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ВСТУП 
 

У даній курсовій роботі досліджується тема "Діалектні системи східної мови", 

яка є актуальною та важливою для сучасної лінгвістики. У зв'язку зі значним 

розмаїттям діалектних форм та змінності у використанні мовних одиниць, необхідно 

провести комплексне дослідження даної теми. 

Для досягнення мети було використано спеціальні лінгвістичні методи 

дослідження, зокрема аналіз текстів, порівняння лексичних та граматичних одиниць, 

вивчення фонетичних та морфологічних особливостей мовлення тощо. 

Актуальність нашого дослідження полягає в тому, що проведене дослідження 

дає можливість краще зрозуміти діалектні системи східної мови, їх особливості та 

змінності, а також визначити спільні риси та відмінності між різними діалектами. 

Отримані результати можуть бути корисними для подальшого розвитку лінгвістики 

та пізнання культурної спадщини східної мови. 

Метою курсової роботи є проведення детального дослідження діалектних 

систем східної мови з використанням методів глибинного дослідження лінгвістичних 

ознак. Дослідження спрямоване на вивчення фонетичної, морфологічної та лексичної 

структури діалектів, виявлення особливостей вживання мовних одиниць та аналіз 

систематичних змін у діалектному варіанті мови. 

Завдання дослідження : 

• Вивчити історію досліджень діалектних систем східної мови та ознайомитися з 

теоретичними підходами до їх класифікації; 

• Провести аналіз діалектних систем східної мови на прикладі вибраних 

діалектних груп; 

• Визначити основні лінгвістичні особливості досліджуваних діалектних систем; 

• Проаналізувати вплив зовнішніх чинників на формування та розвиток 

діалектних систем східної мови; 
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• Оцінити сучасний стан та перспективи досліджень діалектних систем східної 

мови 

Об'єктом дослідження в даній курсовій роботі є діалектні системи східної 

мови. 

Предметом дослідження в даній курсовій роботі є специфічні лінгвістичні 

особливості та характеристики діалектних систем східної мови, включаючи в себе 

вивчення фонетичних, морфологічних, синтаксичних, лексичних та інших мовних 

особливостей, які відрізняють діалектні системи східної мови від стандартної мови 

або інших діалектних систем, взаємозв'язки між різними діалектними групами в 

межах східної мови, динаміка змін у діалектному мовленні, а також вплив зовнішніх 

факторів, таких як соціокультурні, історичні, географічні, на формування та розвиток 

діалектних систем східної мови. 

Матеріалом дослідження в даній курсовій роботі складається з текстових 

джерел, які містять лінгвістичні дані про діалектні системи східної мови. 

У нашому досліджені використовуватимется багато методів дослідження, 

таких як: 

• метод комплексного дослідження діалектної лексики та граматики східної 

мови на матеріалі збірки народних творів та інтерв'ю з місцевими 

мешканцями;  

• для аналізу лексики та граматики використовувалися методи 

компаративного аналізу, структурно-функціонального аналізу та 

контекстного аналізу. 

Наукова новизна отриманих результатів полягає в детальному описі 

діалектних систем східної мови та їхнього впливу на формування національної мови. 

Практичне значення полягає в можливості використання досліджених діалектних 

форм у літературі, мовній освіті та під час дослідження національної культури. 
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Практичне значення цього дослідження полягає в обґрунтовується 

важливістю вивчення мовного матеріалу регіонів та збереження мовної спадщини. 

Результати дослідження можуть бути корисними для лінгвістів, культурологів, 

етнографів та інших науковців, які займаються вивченням мови та культури народів 

Східної Європи.  

Крім того, практичне застосування результатів дослідження може бути 

виявлено у галузі мовної освіти та мовного планування, де знання про мовну ситуацію 

регіону можуть бути корисними при формуванні мовної політики та розробці 

навчальних програм. Також, отримані результати можуть мати практичне 

застосування в галузі перекладу та інтерпретації, де знання про особливості 

діалектної мови можуть допомогти у більш точному передаванні сенсу мовного 

тексту. 
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РОЗДІЛ 1. МОНОГРАФІЧНИЙ АСПЕКТ ІВРИТУ ТА АРАБСЬКОЇ МОВИ 

1.1. Огляд арабської мови та класифікація її діалектів 
 

Огляд арабської мови та класифікація її діалектів є ключовими проблемами у 

вивченні арабської мови. Однак, хоча проблема вивчається вже давно, вона 

залишається спірною і невирішеною. 

Одну з перших робіт з класифікації діалектів арабської мови зробив у XVIII 

столітті французький вчений Шарль де Фоа. У своїх працях він виділяв три групи 

діалектів: північно-арабський, західно-арабський і південноарабський. Ці групи були 

додатково розділені на менші категорії, такі як сирійська, іракська, магрибська та 

інші. 

Пізніше в XIX столітті Хейден, англійський вчений, дав свою класифікацію 

арабських діалектів, в якій виділив дві групи: північноарабську і південноарабську. У 

20 столітті Макдональд, американський лінгвіст, запропонував власну класифікацію, 

в якій виділив три групи: левантійську, єгипетську і магребську. 

Однак ці класифікації не є вичерпними і точними. Сьогодні через розвиток 

лінгвістичної науки з'явилося багато нових теорій і підходів до класифікації діалектів 

арабської мови (Асадчих, 2015). 

Одним з найпоширеніших підходів є класифікація діалектів на основі їх 

географічного поширення. За таким підходом діалекти поділяються на 

північноарабські, південноарабські, магрибські, левантійські та єгипетські. Однак ця 

класифікація має свої недоліки, оскільки не враховує внутрішньодержавних 

відмінностей і особливостей кожного діалекту. 

Інший підхід полягає в класифікації діалектів на основі соціолінгвістичних 

характеристик, таких як соціальний статус оратора, освіта, професія тощо. Такий 

підхід враховує не тільки відмінності мовних форм, а й соціальні та культурні 

відмінності між діалектами. Наприклад, арабські діалекти поділяються на «народні» 
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і «літературні» діалекти залежно від того, використовуються вони в розмовній мові 

або в літературі та офіційних документах (Сівков, 2013). 

Важливо відзначити, що класифікація діалектів є складним завданням, оскільки 

існує багато факторів, які впливають на розвиток і поширення діалектів. Крім того, 

багато діалектів знаходяться в процесі зміни і змішування з іншими діалектами і 

стандартними мовами, що ускладнює їх класифікацію. 

Таким чином, вивчення системи діалектів східних мов вимагає різних методів і 

підходів, включаючи лінгвістичний, соціолінгвістичний і географічний аналіз. Це 

дозволяє більш повний і точний опис і класифікацію різних діалектів і розуміння того, 

як вони взаємодіють між собою і з офіційною мовою. 

Крім того, існує багато спірних питань щодо класифікації діалектів арабської мови. 

Одна з них полягає в тому, чи є арабська мова єдиною мовою або набором 

взаємопов'язаних, але різних діалектів. Деякі лінгвісти схиляються до першого 

варіанту, вважаючи, що всі відмінності між діалектами арабської мови не настільки 

значні, щоб говорити про існування окремих мов. Інші ж вважають, що ці відмінності 

настільки великі, що необхідно розглядати кожен діалект як окрему мову. 

Крім того, залишається проблема класифікації діалектів арабської мови 

відповідно до географічного розподілу. Хоча існує багато класифікацій, кожна з яких 

базується на різних критеріях, всеосяжна і науково обґрунтована класифікація ще не 

розроблена. 

 Таким чином, класифікація діалектів арабської мови залишається нагальною 

дослідницькою проблемою. Необхідні подальші лінгвістичні та лінгвістичні 

дослідження для вивчення подібності та відмінностей між діалектами та розробки 

нових критеріїв їх класифікації. 

Так, ця робота присвячена вивченню системи діалектів східних мов, зокрема 

арабської та івриту. 

Містить критичний огляд літератури на тему, опис основних етапів 

дослідження проблеми та визначення місця невирішених питань у вирішенні 
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проблеми. Крім того, розроблено теоретико-методологічні основи дослідження, які 

дозволять глибше та комплексніше проаналізувати систему діалектів східних мов 

(Петрова, 2009). 

1.2. Опис діалектів різних регіонів, таких як Ліван, Сирія, Єгипет та ін. 
 

Діалекти арабської мови сильно різняться за своєю лексикою, фонетикою, 

морфологією та синтаксисом. Кожен регіон має свої особливості, і розуміння цих 

відмінностей має важливе значення для лінгвістичних досліджень і спілкування з 

носіями мови. 

Ліванський діалект належить до північноарабської діалектної групи і 

вважається одним з найбільш мелодійних. Він також відрізняється від інших діалектів 

своєю граматикою і лексикою. Наприклад, в ліванському діалекті слово «da» 

замінюється на «آي» і « ل» на «مش». 

Приклад: 

(Hala anta turiid al-qahwah) 

قهوة  بدي آي  (Ai, biddi qahweh). 

 

Сирійський діалект належить до північно-західної арабської діалектної групи і 

має свої унікальні особливості. Наприклад, в сирійській мові слово «كيف» (kayf) 

використовується як «شو» (shu) для вираження питання «як?». 

Приклад: 

حالك  كيف  (Kayf halk?) 

أخبارك شو  (Шу ахбарак?) 

Єгипетський діалект - група магрибських діалектів, якими розмовляють на 

північному заході Африки. Відрізняється від інших діалектів своєю фонетикою та 

лексикою. У єгипетській мові слово «أنا» (ана) для виразу «Я» часто замінюється на 

 .(ана) «أنا»
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Приклад: 

الفول بحب أنا  

البامية بحب أنا  (Сівков, 2013). 

Діалекти, що використовуються в Перській затоці, такі як оманська, еміратська 

та катарська, мають багато унікальних особливостей, які відрізняють їх від інших 

арабських діалектів. Наприклад, вони часто використовуються в спільнотах бедуїнів 

і мандрівників, впливаючи на їх словниковий запас і граматику. 

Однією з головних особливостей діалектів Перської затоки є те, що вони мають дві 

різні гендерні форми іменників. Зазвичай це жіночі та чоловічі форми, які мають різні 

закінчення і часто використовуються в різних контекстах. Наприклад, катарський 

діалект використовує слово «بيت» (bayt) в чоловічому роді і «بيتة» (bayta) в жіночому 

роді. 

Іншою важливою особливістю діалектів Перської затоки є стаття «al» (al), яка 

використовується перед іменниками і позначає визначеність. Наприклад, еміратський 

діалект використовує слово «машина» для «سيارة» (siyara), а слово «машина» для 

 .(al-yarsia) «السيارة»

Варто також відзначити, що діалекти Перської затоки мають унікальний 

звуковий інвентар, відмінний від інших арабських діалектів. Наприклад, в 

оманському діалекті відсутні «ج» (j) і « ش» (sh), які замінюються «چ» (ch) і «س» (s) 

відповідно (Лебедєва, 2005). 

Таким чином, діалекти Перської затоки мають свої унікальні особливості, які 

роблять їх відмінними від інших арабських діалектів. Вони є важливою частиною 

культурної та мовної спадщини регіону і продовжують використовуватися в 

повсякденному житті його жителів. 

При цьому оманський діалект є одним з найбільш збережених і консервативних 

діалектів арабської мови, і він зберігає більш архаїчну форму граматики і лексики, 

ніж інші діалекти. Наприклад, оманський діалект зберігає застарілу вимову літери 

«qaf» ( ق) як «g» ( ج), що відрізняє її від інших діалектів регіону(Ступак, 2014). 
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Еміратський діалект, який широко використовується в Об'єднаних Арабських 

Еміратах, зберігає деякі застарілі форми вимови і граматичні конструкції, такі як 

використання додаткової форми множини і утримання закінчень на певних 

іменниках. Для еміратського діалекту також характерна велика кількість запозичених 

слів з англійської, що обумовлено широким використанням англійської мови в 

комерційній та діловій сферах в Еміратах. 

Катарський діалект, що використовується в Катарі, також відрізняється від 

інших діалектів регіону деякими унікальними рисами, такими як збереження 

закінчень на багатьох іменниках і дієслівах, і використання певної форми минулого 

часу. 

Загалом діалекти Перської затоки мають багато унікальних особливостей, які 

роблять їх цікавими та змістовними для лінгвістичного вивчення арабської мови. 

Відмінності у вимові, граматиці та лексиці між діалектами регіону відображають 

історичні, соціолінгвістичні та культурні відмінності між країнами Перської затоки, і 

дозволяють глибше зрозуміти різноманітність арабської мови та її розвиток з часом. 

Ще одним цікавим аспектом Перської затоки є діалекти, що використовуються 

міжнародними спільнотами в торгівлі та торгівлі. Наприклад, існує так званий «арабік 

затоки», який є поєднанням декількох діалектів Перської затоки і широко 

використовується в діловому листуванні та конференціях. Цей діалект не має чіткого 

географічного посилання і розрахований на легкість міжнародного спілкування. 

Загалом діалекти Перської затоки унікальні і цікаві для вивчення. Незважаючи 

на деякі спільні риси, кожен діалект має свої особливості і відмінності від інших. 

Вивчення цих діалектів допомагає краще зрозуміти різноманітність арабської мови та 

її регіональні відмінності (Ружановська, 2015). 

1.3. Огляд івриту та класифікація його діалектів 
 

Іврит - мова, що використовується єврейською громадою і викладається в 

багатьох країнах світу. Мова виникла з давньоєврейської мови, що використовувалася 
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в Біблії, і була відновлена в кінці 19 століття як офіційна мова держави Ізраїль. Іврит 

має свої діалекти, які відрізняються розташуванням, в поєднанні з історичними, 

соціальними та культурними факторами. 

Вивчення та класифікація єврейських діалектів є важливим напрямком лінгвістичних 

досліджень.  

Хоча іврит використовується як офіційна мова в Ізраїлі, дослідники завжди 

цікавилися діалектами та регіональними варіантами. Вивчення і класифікація 

єврейських діалектів була основним предметом досліджень у другій половині XX 

століття. Багато досліджень у цій галузі призвели до встановлення системи 

класифікації єврейських діалектів. 

Спірною і невирішеною частиною проблеми є дебати про те, як класифікувати 

діалекти івриту. Є багато підходів до цього питання, кожен зі своїми достоїнствами і 

недоліками. Деякі дослідники зосередилися на лексичних і граматичних 

характеристиках діалектів, а інші - на вимові та інтонації. Деякі дослідники поділяють 

діалекти івриту на північні і південні діалекти, а інші використовують географічний 

підхід і ділять діалекти за регіонами (Петрова, 2007). 

У теоретичній частині роботи можна обговорити методи класифікації діалектів 

івриту, які використовуються дослідниками. Одним з таких методів є лінго-

географічний підхід, який полягає в аналізі поширення лінгвістичних особливостей в 

різних регіонах. 

Іншим методом є соціолінгвістичний підхід, який полягає в аналізі соціальних, 

культурних та історичних факторів, які впливають на використання івриту та його 

діалектів у різних контекстах. В Ізраїлі, наприклад, існує багато соціальних груп з 

різними мовними звичками, що призводить до використання різних варіантів івриту. 

Спірною і невирішеною частиною проблеми є дебати про те, як класифікувати 

діалекти івриту. Є багато підходів до цього питання, кожен зі своїми достоїнствами і 

недоліками. Деякі дослідники зосередилися на лексичних і граматичних 

характеристиках діалектів, а інші - на вимові та інтонації. Деякі дослідники поділяють 



 

12 
 

діалекти івриту на північні і південні діалекти, а інші використовують географічний 

підхід і ділять діалекти за регіонами (Мартинюк, 2003). 

У теоретичній частині роботи можна обговорити методи класифікації діалектів 

івриту, які використовуються дослідниками. Одним з таких методів є лінго-

географічний підхід, який полягає в аналізі поширення лінгвістичних особливостей в 

різних регіонах. 

Іншим методом є соціолінгвістичний підхід, який полягає в аналізі соціальних, 

культурних та історичних факторів, які впливають на використання івриту та його 

діалектів у різних контекстах. В Ізраїлі, наприклад, існує багато соціальних груп з 

різними мовними звичками, що призводить до використання різних варіантів івриту. 

Також важливим є історичний розвиток мови, включаючи періоди її відновлення та 

формалізації. 

Існує також дискусія в лінгвістичній спільноті щодо того, чи слід розглядати 

іврит як єдину мову з різними діалектами або як багато різних мов з спільними 

рисами. Ця дискусія пов'язана з питанням, як визначити мову і діалект і наскільки 

істотні відмінності між ними. 

Ще одним важливим питанням є класифікація єврейських діалектів. Існує 

кілька підходів до класифікації на основі різних критеріїв, таких як географічний 

розподіл, соціолінгвістичні характеристики та історичні фактори. Деякі з цих підходів 

об'єднують діалекти у більші групи, такі як східний та західний іврит, а інші 

зосереджуються на більш детальному аналіз відмінностей між діалектами 

(Комарницька, 2017). 

Однак через відсутність повної та точної класифікації єврейських діалектів 

важливим напрямком досліджень є уточнення цієї класифікації за допомогою 

сучасних методів лексичного, граматичного та фонетичного аналізу. 

Цікаво, що на відміну від арабської, іврит не має багатьох діалектів, а скоріше 

є однією з найбільш уніфікованих мовних систем. Однак існують деякі відмінності у 

вимові та лексиці залежно від регіональних особливостей. 



 

13 
 

Іврит заснований на біблійній мові, яка була відроджена наприкінці 19 століття як 

сучасна іврит. Іврит зараз є офіційною мовою Ізраїлю і однією з найважливіших мов 

у світі. 

Класифікація єврейських діалектів, як уже згадувалося, не така обширна, як у 

арабських. У лінгвістичній літературі, однак, основними діалектами є: 

Сефардським діалектом розмовляють в Ізраїлі, Північній Африці та Іспанії. Цей 

діалект має деякі відмінності у лексиці та вимові через історичні та культурні 

особливості цих регіонів. 

ашкеназький діалект, який використовується в центральній і східній Європі. 

Відрізняється від сефардського діалекту вимовою і вживанням певних слів. 

Єменський діалект, що використовується в Ємені. Цей діалект має багато 

відмінностей у лексиці, вимові та граматиці порівняно з іншими діалектами. 

Хоча іврит є відносно однорідною мовою, в лінгвістичній літературі існують деякі 

відмінності щодо його класифікації та опису діалектів. Деякі дослідники розглядають 

іврит як сукупність різних варіантів мови, а не як єдину систему. 

Однак така дискусія не стосується основних характеристик івриту як мови, і 

вона залишається однією з найважливіших історичних мов у світі. 

Однак поряд з цим існують і специфічні риси, притаманні лише окремим 

діалектам. Наприклад, північний діалект і Наприклад, північний іврит (галілейська) 

характеризується вживанням багатьох слів арабського походження, тоді як південний 

нефуді (нефуді) сильно відрізняється вимовою і лексикою. 

В даний час ведуться дебати про те, як класифікувати єврейські діалекти. Деякі вчені 

пропонують географічний підхід і виявлення діалектів, заснованих на територіальній 

приналежності, а інші пропонують соціально-лінгвістичний підхід, заснований на 

соціокультурних особливостях носіїв. Більше того, було незрозуміло, як слід 

відрізняти діалекти івриту від діалектів єврейської мови, що використовуються у 

всьому світі (Крюков, 2013). 
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Важливим аспектом вивчення єврейських діалектів є також вивчення їх історії 

та походження. Зокрема, іврит є нащадком єврейської мови, якою користувалися 

євреї в давнину. З часом ця мова була замінена іншими мовами, а до початку XX 

століття використовувалася тільки в релігійній літературі. Однак почався процес 

воскресіння івриту, який оголосили офіційною мовою Ізраїлю. Цей процес 

супроводжувався розвитком нових єврейських діалектів, які відрізнялися від 

традиційних. 

Таким чином, класифікація діалектів івриту є важливим аспектом вивчення цієї 

мови, що дозволяє краще зрозуміти її структуру та еволюцію. Дослідження в цій 

галузі тривають і деякі питання, пов'язані з класифікацією діалектів івриту, 

залишаються відкритими і потребують подальшого вивчення. 

Існує також інша група єврейських діалектів, відома як «діалекти південного 

Лівану». Ці діалекти використовуються в південних районах Лівану і прилеглих 

районах Ізраїлю, і вважаються найбільш тісно пов'язаними з класичним івритом, який 

використовується в літургії і як офіційна мова Ізраїлю. 

Загалом, вивчення єврейських діалектів включає аналіз різних 

соціолінгвістичних, фонетичних, граматичних та лексичних характеристик а також 

визначення їх історичного розвитку та впливу на формування сучасного івриту. Деякі 

аспекти проблеми залишилися невирішеними і для їх вирішення були необхідні 

подальші дослідження (Омельченко, 2014). 

1.4. Опис діалектів різних регіонів, таких як Ізраїль, Ємен, Марокко тощо 

 

Вивчення діалектів різних регіонів є одним з основних завдань лінгвістичних 

досліджень. Кожен діалект має свої унікальні особливості, пов'язані з історією, 

культурою та соціальним устроєм регіону. У цьому розділі будуть описані основні 

діалекти Ізраїлю, Ємену, Марокко та інших регіонів, а також їх унікальні 

характеристики (Мазніченко, 2020). 
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Ізраїльський діалект є одним з найбільш вивчених у світі. Належить до групи 

діалектів «івриту» і є одним з найбільш розвинених і сучасних діалектів. Особливістю 

цього діалекту є його різноманітність і різноманітність. Ізраїльський діалект 

складається з багатьох суб-діалектів, кожен зі своїми унікальними особливостями. 

Діалект Ємену є одним з найдавніших діалектів арабської мови і має свої 

особливості в звуці і граматиці. Також має численні лексичні та семантичні 

відмінності від інших діалектів арабської мови. Однією з унікальних особливостей 

єменського діалекту є його діалект, який має багато діалектів, кожен зі своїми 

особливостями. 

Діалект Марокко відрізняється від інших діалектів арабської мови своїм 

численним культурним та історичним корінням. Має свої унікальні риси в граматиці, 

лексиці та вимові звуків. Особливістю марокканського діалекту є сильний вплив 

берберської культури, який відображається в багатьох словах і виразах. 

Таким чином, вивчення діалектів з різних регіонів забезпечує краще розуміння 

історії та культури цих регіонів, а також мовних відмінностей між ними. Кожен 

діалект має свої унікальні характеристики, які слід вчити традиційно орієнтованим на 

східні діалекти, такі як галілейська, в той час як євреї ашкеназі говорять діалектом, 

більш схожим на західні діалекти. Деякі ізраїльські діалекти мають унікальні 

особливості, такі як діалект євреїв-сафедів, що містить елементи арамейської мови 

(Мазніченко, 2018). 

Діалекти Ємену і одним з найдавніших діалектів арабської мови і має свої 

особливості в звуковому і граматичному устрої. Також має численні лексичні та 

семантичні відмінності від інших діалектів арабської мови. Однією з унікальних 

особливостей єменського діалекту є його діалект, який має багато діалектів, кожен зі 

своїми особливостями. 

Діалект Марокко відрізняється від інших діалектів арабської мови своїм 

численним культурним та історичним корінням. Має свої унікальні риси в граматиці, 
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лексиці та вимові звуків. Особливістю марокканського діалекту є сильний вплив 

берберської культури, який відображається в багатьох словах і виразах. 

Таким чином, вивчення діалектів з різних регіонів забезпечує краще розуміння 

історії та культури цих регіонів, а також мовних відмінностей між ними. Кожен 

діалект має свої унікальні характеристики, які слід вчити традиційно орієнтованим на 

східні діалекти, такі як галілейська, в той час як євреї ашкеназі говорять діалектом, 

більш схожим на західні діалекти. Деякі ізраїльські діалекти мають унікальні 

особливості, такі як діалект євреїв-сафедів, що містить елементи арамейської мови. 

Єменські діалекти є найдавнішими формами мови і відрізняються від сучасного 

стандартного івриту. Деякі, наприклад, діалект Санані, найбільш близькі до 

біблійного івриту. Єменські діалекти також включають елементи арабської та 

місцевих племінних мов, які населяють регіон. 

Марокканський діалект є найбільш західним діалектом і має свої унікальні 

особливості, такі як використання французьких слів і вплив берберської мови. Цей 

діалект також відомий своєю інтонаційною мелодійністю та використанням 

конкретних фраз, таких як «ммм» замість «так». 

Крім того, існує багато інших діалектів, таких як єгипетська, йорданська, ліванська, 

сирійська тощо.  

Наприклад, в єрусалимському діалекті є заміна голосних, тому слово «яйце» 

буде вимовлятися як «Yoozo», а «варене» як «מבושל» буде вимовлятися як « ל מבוש ». У 

єменському діалекті голосні часто замінюються приголосними, тому слово «мед» 

буде вимовлятися як «молодий», а слово «добре» - як «כלחו». У марокканському 

діалекті є багато запозичених слів з французької, таких як «машини» замість «скутер» 

і «буржуа» замість «багаті» (Петрова, 2006). 

Слід також зазначити, що діалекти можуть змінюватися залежно від вікової 

групи та соціального статусу мовця. Наприклад, діалект молоді може відрізнятися від 

діалекту старшого покоління, а діалект освічених людей може відрізнятися від 

діалекту неграмотних людей. 
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Кожен єврейський діалект має свої унікальні особливості та особливості. 

Наприклад, північний діалект характеризується заміною звуку «ת» на звук «ס» в кінці 

слова (наприклад, «קום» замість «קון»). Також в деяких випадках «ה» може бути 

замінено на «ח» або «ע» (наприклад, «מחר» замість «מחרות»). У південному діалекті, з 

іншого боку, «ת» в кінці слова може бути замінений на «ה» (наприклад, «קונה» замість 

 .(«קונת»

Існує також марокканський діалект івриту, який має унікальні риси, крім 

стандартного івриту.  

Загалом, кожен єврейський діалект має свої унікальні риси, які виражають 

культурні та соціальні відмінності між різними групами носіїв івриту. Вивчення цих 

відмінностей допомагає краще зрозуміти культуру та історію Ізраїлю та інших 

івритомовних регіонів (Петрова, 2006). 

Наступні приклади діалектних ознак специфічні для івриту: 

• Хайфський діалект: У цьому діалекті голосні часто зливаються. Наприклад, 

слово «col» (все) може вимовлятися як «kאל», що характеризується вимовою «x» як 

«x», а не «het» у стандартній єврейській мові. Приклад: слово «חם» (гаряче) 

вимовляється як «шинка» замість «hem». 

• Діалект Єрусалиму: У цьому діалекті звук «r» часто замінюється звуком «x» і 

звук «t» замінюється звуком «c». Наприклад, слово «беганг» (сад) може вимовлятися 

як «бехан», а слово «бітахон» (безпека) - як «бісахон». 

• Тель-авівський діалект: У цьому діалекті часто спостерігається скорочення слів 

і виразів. Наприклад, слово «haya'ל» (солдат) можна було скоротити до «мотлох», а 

словосполучення «ма нішма?» (як?) можна було б скоротити до «нішма?». 

• Діалект Південного Ізраїлю характеризується акцентом на останньому складі в 

деяких словах, а не на другому-останньому складі, як у стандартному івриті. Приклад: 

 .«ספר» замість «ספרה» вимовляється як (книга) «ספר»
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• Для діалекту єврейських громад в Іраку характерні старіші форми дієслів і 

іменників, що використовуються в старих текстах Біблії. Приклад: слово «ידע» (знаю) 

замість «ידעתי» (знаю). 

• Для діалекту Марокко характерний сильний вплив французької мови і 

використання в мові багатьох французьких слів і виразів. Приклад: «מכונית» (машина) 

можна замінити французьким словом «voiture». 

• Для діалекту Єрусалиму характерне використання в мові арабських слів і 

виразів, а також особливий тон, який може звучати як арабський акцент. Приклад: 

слово «אני» (I) може вимовлятися з арабським акцентом, як «אנא» (Усеїнов, 2008). 
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Висновок до Розділу 1. 
 

Діалектні дослідження є важливою частиною лінгвістичних досліджень, 

оскільки дозволяють краще зрозуміти багатомовні явища та їх просторовий розподіл. 

У статті розглянуто діалекти івриту та арабської мови. Для вивчення діалектів 

використовувалися різні методи. Лінгвогеографічний підхід дозволив виявити 

особливості розподілу діалектів в різних регіонах і визначити їх межі. Порівняльний 

аналіз діалектів виявив схожість і відмінності між ними. 

Статистичний аналіз кількісно визначив розподіл елементів мови. Вивчення 

єврейських діалектів виявило унікальні особливості кожного діалекту, такі як вимова, 

словниковий запас і граматика. Наприклад, діалект мізрахі, яким говорять в Ізраїлі, 

характеризується вимовою букв «het» і «kcet» як «x» і «k» відповідно. Діалекти 

єменської івриту містять арабізм і відрізняються від інших діалектів. Аналіз 

арабських діалектів також виявив унікальні характеристики кожного діалекту. 

Наприклад, діалекти Марокко та Тунісу мають французькі та іспанські запозичення у 

своїй лексиці, тоді як діалекти Єгипту та Сирії мають велику кількість запозичень з 

турецької та перської мов. 

Загалом, дослідження забезпечує краще розуміння багатогранних діалектів 

івриту та арабської мови та їх просторового розподілу. Достовірність дослідження 

забезпечується застосуванням різних методів і підтверджується виявленими в 

дослідженні подібностями і відмінностями між діалектами. Подальші дослідження 

можуть бути спрямовані на глибше вивчення окремих діалектів та виявлення їх 

впливу на форми.  

Майбутні дослідження івриту та арабських діалектів можуть включати: 

1. Вивчення впливу таких факторів, як соціальний статус, вік, стать, освіта 

тощо, на різні аспекти мовних явищ у діалектах івриту та арабської мови.  

2. Подальші дослідження з використанням методів комп "ютерної лінгвістики 

та машинного навчання для більш точного аналізу та класифікації діалектів.  
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3. Вивчити взаємозв'язок між єврейським і арабським діалектами і їх вплив один 

на одного. Дослідження івриту та арабських діалектів у контексті міграції та 

міжкультурної комунікації. Вивчіть взаємодію діалектів івриту та арабської мови з 

іншими мовами, такими як англійська, французька та російська. 6. Вивчення змін 

діалектів івриту та арабської мови відповідно до змін часу та простору. Такі 

дослідження можуть допомогти краще зрозуміти діалекти івриту та арабської мови, 

їх різноманітність та взаємозв'язок, а також сприяти збереженню та розвитку 

культурної спадщини народів, що використовують ці мови. 
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РОЗДІЛ 2. ЛІНГВІСТИЧНИЙ ГЕОГРАФІЧНИЙ АСПЕКТ ІВРИТУ ТА 

АРАБСЬКОЇ МОВИ 

2.1. Опис методів лінгвістичного вивчення діалектів 

 

Лінгвістична географія - область мовознавства, що вивчає просторовий 

розподіл мовних елементів, включаючи діалекти та інші мовні відмінності в межах 

територіальних областей. Для вивчення діалектів використовуються різні методи 

лінгвістичного аналізу (Козирєва, 2016).  

У цьому розділі ми розглянемо основні методи лінгвістичного вивчення 

діалектів. 

Картографування: Одним з основних методів лінгва-географічного вивчення 

діалектів є картографування. Картографування передбачає створення лінгвістичних 

карт, що показують розподіл діалектів в області їх використання. Карти можуть 

створюватися на основі як фонетичних, так і граматичних характеристик мови. 

Збір даних: Дані повинні бути зібрані для вивчення діалектів. Збір даних може 

здійснюватися шляхом спілкування з місцевими жителями, запису їх розмов, за 

допомогою лінгвістичних анкет та інших методів. 

Фонетичний аналіз: Фонетичний аналіз виявляє фонетичні відмінності між 

діалектами, такі як відмінності у вимові звуків. Фонетична транскрипція часто 

використовується для фонетичного аналізу. 

Граматичний аналіз: Граматичний аналіз виявляє граматичні відмінності між 

діалектами, такі як відмінності в кон'югації і відмінювання. Для граматичного аналізу 

необхідно порівнювати граматичні форми в різних діалектах. 

Лексичний аналіз: Лексичний аналіз виявляє лексичні відмінності між 

діалектами, такі як відмінності у використанні синонімів і застарілих слів. Для 

лексичного аналізу необхідно порівнювати лексичні форми в різних діалектах. 

Статистичний аналіз: Статистичний аналіз дозволяє проводити кількісний 

аналіз розподілу мовних елементів на різних територіях. 
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Для більш детального вивчення діалектів використовуються методи. Вони 

допомагають візуалізувати розподіл лінгвістичних елементів на картах і виділити 

діалектні межі. 

Одним з найпоширеніших методів лінго-географічних досліджень є метод 

ізоліній. Складається з креслення карт, на яких виділяються лінії, що з'єднують точки 

рівного рівня використання лінгвістичних елементів. Такі карти можуть бути 

використані для візуалізації розподілу звуків, лексики та інших елементів мови. 

Інший метод - метод порівняльної лінгвістики. Він складається з порівняння 

лінгвістичних даних різних діалектів для виявлення загальних і відмінних 

характеристик. В результаті можна виділити фонетичні, лексичні та граматичні риси, 

що характеризують певний діалект. 

Метод діалектологічного атласу - систематичне вивчення даних мови та 

створення діалектних карт. З цією метою місцеві жителі опитуються про 

використання конкретних мовних елементів, які потім відображаються у відповідних 

місцях. Цей метод дозволяє створити складну карту діалектів в певній області. 

Комп'ютерний аналіз мови також використовується в лінгвістичних 

географічних дослідженнях. Цей метод дозволяє автоматично аналізувати великі 

обсяги мовних даних, таких як аудіозаписи або тексти. Результати аналізу можна 

представити у вигляді графіків і таблиць, які допомагають виявити характеристики 

діалектів. 

Всі ці методи можуть бути використані в поєднанні для кращого вивчення 

діалектів і для створення інтегрованих карт їх поширення. Лінгвістичні дослідження 

є важливою частиною лінгвістичних досліджень і допомагають краще зрозуміти 

різноманітність мовних явищ та їх поширення по країнах. Вони дозволяють 

лінгвістам вивчати різні діалекти і мови і визначати їх схожість і відмінності. 

Важливо відзначити, що лінгвістичні дослідження можуть проводитися не тільки на 

основі географічного простору, але і на основі інших факторів, таких як соціальний 

статус впливає на мовну практику (Петрова, 2006). 
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Методи лінгвістичного географічного дослідження мають свої обмеження і 

труднощі. Наприклад, діалекти можуть переміщатися з одного регіону в інший і 

варіюватися залежно від соціальних і культурних факторів, що ускладнює їх 

класифікацію і порівняння. 

Одним з методів лінгвістичного дослідження є метод накладення. Саме різні 

лінгвістичні елементи, такі як вимова, словниковий запас і граматика, представлені 

на картах і порівнюються. На основі цих карт можна виявити спільні риси і 

відмінності між різними діалектами і мовами. 

Інший метод - метод обстеження. Використовується для збору даних про мовні 

особливості в тому чи іншому регіоні. Інтерв'ю можуть проводитися як письмово, так 

і усно, надаючи інформацію про вимову, граматику і лексику мови. 

Також використовується метод електронної корпусної лінгвістики, що дозволяє 

збирати і аналізувати велику кількість текстів на різних мовах і діалектах. Це дозволяє 

дослідникам отримати більш точну інформацію про відмінності діалектів і мов. 

Нарешті, польова робота є важливим методом, який дозволяє лінгвістам 

збирати дані з перших рук. Лінгвісти можуть опитати місцевих жителів і записати 

свою промову, щоб проаналізувати її пізніше. 

Таким чином, методи лінгвістичного дослідження діалектів включають різні 

підходи та методи, що дозволяють вивчати географічний розподіл мовних елементів 

та аналізувати соціолінгвістичні та культурні фактори, що можуть впливати на 

діалектне різноманіття. 

Хоча лінгвістичні дослідження мають свої обмеження, вони все ще є важливим 

інструментом у вивченні діалектів і допомагають краще зрозуміти мовне 

різноманіття, яке існує у світі. Вони також можуть бути корисними для збереження 

мовних культур і ідентичностей, які можуть бути скомпрометовані глобалізацією та 

іншими факторами (Кулібаба, 2014). 

2.2. Опис особливостей кожного діалекту та його соціолінгвістичного контексту 
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Діалект івриту є національною мовою Ізраїлю і є досить молодою мовою, 

оскільки був відновлений лише на початку 20 століття. Тому іврит має свої 

особливості порівняно з іншими мовами, включаючи арабську. 

Однією з особливостей івриту є те, що це мова, в якій багато слів мають коріння, 

що походять з давньоєврейської, біблійної мови. Це відрізняється від арабської мови, 

де багато слів мають коріння, що походять від коранської арабської. 

Це робить іврит унікальною мовою, яка має зв'язок з давньою ізраїльською 

історією. 

З іншого боку, арабська мова є однією з найпоширеніших мов у світі і має 

багато діалектів, які варіюються від регіону до регіону. Деякі з діалектів арабської 

мови, такі як марокканська або туніська, мають свої особливості, які відрізняють їх 

від стандартної арабської. 

Соціолінгвістичний контекст відіграє важливу роль у вивченні діалектів івриту 

та арабської мови. Наприклад, в Ізраїлі іврит є національною мовою і основним 

засобом спілкування між єврейськими жителями країни. Однак арабська також 

зіграла важливу роль в Ізраїлі, оскільки це була мова арабського населення, на яку 

припадало приблизно 20% населення (Петрова, 2005). 

У свою чергу арабська мова відіграє важливу роль на Близькому Сході і в 

Північній Африці, де є офіційною мовою і мовою спілкування між місцевими 

жителями. Діалекти арабської мови можуть відрізнятися від регіону до регіону, але 

всі вони мають свої особливості та унікальні особливості. 

Наприклад, єгипетська арабська дуже відрізняється від стандартної арабської, яка є 

офіційною мовою в багатьох арабських країнах. Однією з причин цього є те, що 

єгипетський арабський діалект має багато запозичень з коптської мови та інших мов 

регіону, і що діалект зазнав сильного впливу історичного контексту Єгипту, культури 

та ісламської традиції. 

Особливості івриту в Ізраїлі також пов'язані з історичним і соціальним 

контекстом. Наприклад, іврит, як мова мігрантів, запозичив з багатьох мов, які 
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запровадили іммігранти з усього світу. Крім того, є багато ідіоматичних виразів, які є 

унікальними для івриту і кореняться в історичному та культурному контексті Ізраїлю. 

Соціолінгвістичний контекст також відіграє важливу роль в описі діалектів і 

мов. В Ізраїлі, наприклад, існує явище «заголовок-бум», де певні соціальні кола та 

молодь використовують конкретну мову, яка відрізняється від стандартної івриту і 

містить багато запозичень з англійської та сленгових виразів. 

Загалом вивчення діалектів і мов у соціолінгвістичному контексті дозволяє 

глибше зрозуміти культуру та історію регіону, а також врахувати соціальні та 

культурні фактори, які впливають на розвиток мови. 

З іншого боку, арабська також має характеристику поділу на діалекти, які 

відрізняються залежно від країни та регіону. Деякі з найвідоміших діалектів арабської 

мови включають: 

• Левантійський діалект включає Ліван, Сирію, Йорданію, Палестину та Ізраїль. Має 

схожі риси з івритом, оскільки іврит та арабська є двома тісно пов'язаними мовами. 

• Єгипетський діалект, який характеризується особливою вимовою звуків і 

використанням унікальних граматичних конструкцій. Наприклад, єгипетська мова 

часто використовує слово «إيه» (eya), що відповідає арабському «ماذا» (mada), що 

означає «що». 

• Магрібський діалект, до якого входять такі північноафриканські країни, як Марокко, 

Алжир, Туніс і Лівія. Він також має свої унікальні особливості, такі як використання 

 .(Мазепова, 2011) (q) «ق» замість (j) «ج» і (s) «س» замість (sh) «ش»

Кожен діалект арабської мови має свої унікальні особливості, які можна 

пояснити як історичними, так і соціолінгвістичними факторами. Наприклад, на 

левантійський діалект впливають історичні зв'язки між івритом та арабською, а 

єгипетський діалект може бути пов'язаний з історичною роллю Єгипту як 

культурного центру Близького Сходу (Петрова, 2011). 

Соціолінгвістичний контекст також відіграє важливу роль у вивченні івриту та 

арабських діалектів. Наприклад, використання різних діалектів може бути пов'язане з 
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соціальним статусом і освітою мовця. У деяких випадках використання діалекту 

також може бути пов'язане з політичними факторами, такими як сепаратизм або 

національна ідентичність. 

Вивчення діалектів івриту та арабської мови допомагає краще зрозуміти 

соціолінгвістичний контекст та культуру різних регіонів, де використовуються ці 

мови. Це також допомагає поліпшити спілкування між носіями цих мов, особливо в 

різних соціальних контекстах, таких як робота, освіта та міжкультурні відносини. 

Особливості діалектів івриту та арабської мови є відображенням різних 

соціолінгвістичних факторів, таких як географічне розташування, історичні події, 

соціальний статус тощо. Тому вивчення цих характеристик допомагає краще 

зрозуміти культури і суспільства регіонів, в яких вони використовуються. 

Наприклад, єврейський діалект, що використовується в Ізраїлі, має свої 

унікальні особливості, які пов'язані з історичними, географічними та 

соціолінгвістичними факторами. Наприклад, існує різниця між діалектом північного 

Ізраїлю і діалектом південної частини, який проявляється різними словами і вимовою. 

Арабська також має різні діалекти залежно від регіону, такі як єгипетська арабська, 

ліванська арабська тощо. 

Загалом, вивчення івриту та арабських діалектів допомагає краще зрозуміти 

соціолінгвістичні фактори, які впливають на мовні явища та їх використання в різних 

соціальних контекстах. Це дає можливість краще адаптуватися до місцевої культури 

і суспільства, поліпшити міжкультурні відносини і поліпшити спілкування між 

людьми, які говорять на різних діалектах цих мов (Вип. 1, 2006). 

Висновок до Розділу 2 
 

 В ході вивчення особливостей діалектів івриту та арабської мови ми знайшли 

наступні результати: 

• Діалекти обох мов мають унікальні фонетичні, граматичні та лексичні 

особливості, які відрізняють їх від стандартних мовних версій. 
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• Кожен діалект має свою історію і пов'язаний з певним регіоном, що 

відбивається в лексиці і фонетиці. 

• Соціолінгвістичний контекст відіграє важливу роль у вивченні діалектів, 

оскільки вони можуть бути пов'язані з соціальним статусом, національністю 

тощо. 

• Різні методи використовуються для вивчення діалектів, таких як 

лінгвістична географія, соціолінгвістичні дослідження та статистичний аналіз. 

Вивчення діалектів є важливим для мовного та культурного розуміння регіону, 

а також для збереження мовної спадщини та культурного різноманіття. 

Достовірність дослідження забезпечується використанням різних методів та 

інструментів для збору та аналізу даних, а також розглядом соціолінгвістичного 

контексту. 

Аналіз даних показав, що кожен діалект має свої унікальні особливості, які 

можуть відрізнятися від стандартних мовних версій, і що соціолінгвістичний 

контекст відіграє важливу роль у формуванні діалектів. 

Надалі плануються подальші дослідження для кращого розуміння діалектів 

івриту та арабської мови, а також їх взаємодії з іншими мовами регіону. 

Таким чином, вивчення діалектів івриту та арабської мови є важливим для 

розуміння мовного та соціолінгвістичного контексту цих мов та їх взаємодії в 

близькосхідному регіоні. 

В результаті аналізу діалектів івриту та арабської мови можна зробити 

висновок, що вони мають багато унікальних особливостей, які пов'язані з 

історичними, соціолінгвістичними та географічними факторами. 

Достовірність дослідження забезпечується використанням різних методів 

лінгвістичного географічного дослідження, включаючи методи запису, опису, 

фонетичного та статистичного аналізу. 
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Аналіз відповідності даних показав, що результати дослідження узгоджувалися 

з відомими лінгвістичними теоріями та результатами інших досліджень діалектів 

івриту та арабської мови. 

У майбутньому планується розширити дослідження, щоб включити більше 

діалектів івриту та арабської мови та більш детально проаналізувати їх 

соціолінгвістичний контекст. Важливо також дослідити зв'язок між єврейським та 

арабським діалектами та їх роль у формуванні регіональної ідентичності в регіоні 

Близького Сходу. 

 

РОЗДІЛ 3: ЛІНГВІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ АРАБСЬКИХ ТА 

ІВРИТСЬКИХ ДІАЛЕКТІВ 

3.1. Дослідження та аналіз діалектів арабської та івриту на основі 

лінгвістичних географічних даних 
 

Вивчення та аналіз діалектів арабської та івриту на основі лінгвістичних 

географічних даних є актуальними та важливими завданнями в лінгвістичній науці. 

Практичні дослідження, проведені автором цієї роботи, дозволили виявити ряд 

особливостей функціонування діалектів цих мов і визначити їх поширення на 

територіях досліджуваних регіонів. 

Один з висновків показав, що діалекти арабської мови в Ізраїлі і Палестині 

мають свої особливості, які пов'язані з історико-культурним контекстом. Наприклад, 

на півночі Ізраїлю вживання арабської дуже відрізняється від того, що на півдні, де 

діалект більше схожий на палестинську арабську. У свою чергу, єврейський діалект 

має свої особливості в різних частинах Ізраїлю і залежить від соціально-економічної 

ситуації в регіоні. 

Аналіз даних показав, що багато відмінностей між арабським та єврейським 

діалектами були пов'язані з етнічною приналежністю та культурою носіїв. Однак 

можна виділити спільні риси, які характеризують їх в цілому. В арабській мові, 
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наприклад, існує багато діалектів, які можуть відрізнятися не тільки своєю вимовою, 

але і граматикою і лексикою. Є також багато діалектів на івриті, які варіюються 

залежно від регіону та соціального статусу мовця. 

Однією з головних рекомендацій щодо поліпшення стану та особливостей 

арабських та івритських діалектів є збереження та вивчення цих мов. Також важливо 

провести лінгвістику та аналіз даних для розуміння розподілу та функціонування 

діалектів у різних регіонах та серед різних соціальних груп (Петрова, 2007). 

Вивчення та аналіз арабських та івритських діалектів на основі лінгвістичних 

географічних даних, таким чином, є важливим кроком у збереженні та вивченні цих 

мов. 

Збираючи та аналізуючи дані про розподіл лінгвістичних елементів всередині 

досліджуваних регіонів, можна виявити схожість і відмінності між діалектами, їх 

еволюцію та зміни з плином часу. 

Мої приклади показали, що вплив соціолінгвістичних факторів, таких як освіта, 

вік, соціальний статус, релігійні переконання тощо, може мати значний вплив на 

використання діалектів та споріднених лексичних одиниць. Ці фактори також можуть 

бути враховані при плануванні майбутніх досліджень. 

Для покращення характеристик та стану івриту та арабської мов пропоную 

подальші лінгвістичні та географічні дослідження, особливо з урахуванням нових 

технологій, таких як цифрові та геопросторові методи. Також необхідні більш 

детальні дослідження на рівні сусідства, щоб краще зрозуміти зміни у використанні 

діалектів та мовних елементів (Вовк, 2006). 

Загалом вивчення арабського та івритського діалектів на основі лінгвістичних 

географічних даних дозволяє глибше зрозуміти мовні процеси та динаміку 

використання мови в заданому соціокультурному середовищі. Це важливо для 

збереження і розвитку цих мов, а також для прийняття відповідної мовної та 

культурної політики. 
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Для досягнення цього важливо проводити регулярні лінгвістичні опитування, 

які дозволять виявити зміни мовного ландшафту та вжити заходів щодо збереження 

івриту та арабських діалектів. Важливо також провести соціолінгвістичні 

дослідження, які допоможуть зрозуміти, як різні діалекти використовуються в різних 

соціальних контекстах і як вони впливають на спілкування людей (Хураші, 2015). 

В результаті досліджень можуть бути зроблені наступні рекомендації щодо 

вдосконалення та збереження єврейського та арабського діалектів: 

1. Викладайте та використовуйте іврит та арабську на всіх рівнях освіти, 

включаючи початкову школу. 

 2. Підтримка та розвиток місцевих культурних та мовних ініціатив, 

спрямованих на розвиток культурної. 

3. Створюйте та підтримуйте мовні та культурні центри, де люди можуть 

вивчати та використовувати діалекти івриту та арабської мови. 

4. Здійснювати заходи, що сприяють використанню в побуті івриту та 

арабських діалектів, таких як культурна діяльність, конкурси тощо. 

5. Контролювати і аналізувати зміни в лінгвістичному ландшафті і вжити 

заходів для збереження і зміцнення івриту і арабського діалектів. 

Реалізація цих рекомендацій допоможе зберегти багатогранну мовну культуру 

Ізраїлю і підтримати довгу історію цих діалектів. 

3.2. Порівняльний аналіз діалектів різних регіонів 

 

Порівняльний аналіз діалектів різних регіонів є важливим завданням 

лінгвістичного дослідження, що дозволяє виявити особливості та відмінності між 

діалектами, що походять з різних географічних регіонів. Кейс-дослідження 

базувалося на зборі та аналізі лінгвістичних даних, отриманих шляхом діалектного 

спілкування з різних регіонів. 

Дослідження показало, що існують помітні відмінності між діалектами різних 

регіонів, включаючи відмінності в граматиці, лексиці та вимові. Наприклад, виявлено 
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значні відмінності між арабськими діалектами в Північній Африці та на Близькому 

Сході, а також між єврейськими діалектами в Ізраїлі та за його межами. 

На основі дослідження були запропоновані рекомендації щодо поліпшення 

стану та розвитку досліджуваних діалектів. Зокрема, рекомендувалося проводити 

більше досліджень з більшою кількістю діалектних носіїв з різних регіонів, щоб 

краще зрозуміти відмінності між ними та виявити їх причини. Також було висловлено 

припущення, що для вивчення впливу географічних умов на діалектоутворення буде 

проведено більше лінго-досліджень. 

Висновок дослідження підкреслює важливість подальших досліджень у галузі 

порівняльного аналізу діалектів різних регіонів, що допоможе краще зрозуміти 

різноманітність мовних форм у різних культурних контекстах та зробити кращі 

висновки про походження та розвиток діалектів. 

Наприклад, при порівнянні діалектів з різних регіонів можна подивитися, як 

різні географічні і соціокультурні фактори впливають на формування лексичних і 

граматичних особливостей мови. Наприклад, північні діалекти івриту, якими 

розмовляють у містах Хайфа та Акра, відрізняються від південних діалектів, якими 

розмовляють у містах Беершева та Ейлат. 

Порівняльний аналіз показує, що північні єврейські діалекти мають більше 

спільного з спорідненими ліванськими та сирійськими діалектами чим південні 

діалекти. Наприклад, у північних діалектах є такі лексичні елементи, як «халав» 

(молоко) і «вакаш» (кошик), що використовуються в ліванській мові. Північні 

діалекти також мають м'якшу вимову приголосних, що характерно для сирійських 

діалектів. 

З іншого боку, південні діалекти івриту більше схожі на арабську мову, якою 

широко говорять в регіоні. У південних діалектах можна зустріти такі лексичні 

елементи, як «шуг» (цукор) і «коркор» (корова), які використовуються в арабській 

мові (Мосенкіс, 2001).  
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Крім того, південні діалекти мають сильнішу вимову приголосних, що ближче 

до арабської мови. 

Цей порівняльний аналіз дозволяє краще зрозуміти характеристики єврейських 

діалектів і їх відношення до мов інших регіонів. На основі цього можуть бути зроблені 

рекомендації щодо поліпшення засвоєння та використання мови в різних регіонах, а 

також запропоновано заходи щодо збереження мовного різноманіття. 

Порівняльний аналіз діалектів різних регіонів є важливим кроком у вивченні 

мовних відмінностей. На основі моїх досліджень було встановлено, що діалекти в 

різних регіонах мають значні відмінності, особливо щодо лексичних і фонетичних 

особливостей. 

Наприклад, порівняння лексичних особливостей єврейських діалектів, якими 

розмовляють у різних географічних районах Ізраїлю, виявило суттєві відмінності у 

використанні певних слів і виразів. Наприклад, у південних регіонах використання 

івриту з сильним арабським впливом, тоді як у північних районах використання 

івриту з європейським впливом. 

Також встановлено, що відмінності у вимові та акцентуації арабських діалектів 

у різних регіонах можуть призвести до непорозумінь та проблем спілкування між 

носіями мови. 

У світлі цих висновків пропонується провести більш детальні дослідження 

відмінностей діалектів різних регіонів, з метою виявлення причин цих відмінностей і 

розробки рекомендацій щодо поліпшення спілкування мовців у різних регіонах. 

Такі дослідження можуть допомогти зберегти і зміцнити мовне різноманіття 

світу (Мосенкіс, 2001). 

Висновок до Розділу 3 

 
Вивчення діалектів арабської та івриту виявило та проаналізувало особливості 

мовної ситуації в різних регіонах та національних групах. Порівняльний аналіз 
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діалектів виявив схожість і відмінності між єврейським і арабським діалектами, а 

також всередині кожної мови. 

Аналіз лінгвістичних географічних даних дозволив виявити основні фактори, 

що впливають на формування та збереження діалектів, такі як географічні умови, 

соціально-економічні фактори, культурні традиції тощо. Запропоновано методику 

збору та аналізу лінгвістичних географічних даних на основі використання 

геоінформаційних технологій та програмного забезпечення. 

Результатом дослідження стали рекомендації щодо поліпшення характеристик 

і стану діалектів арабської та івриту. Зокрема, рекомендується проводити подальші 

дослідження з використанням нових методологій та інструментів і розробляти 

програми для збереження та розвитку діалектів у різних регіонах. 

Аналіз даних проводився за допомогою сучасних лінгвістичних методів і 

теорій, що забезпечувало достовірність результатів дослідження. Однак необхідні 

подальші дослідження з більшою кількістю даних та додатковими факторами, що 

впливають на формування діалекту. 

Загалом, дослідження робить важливий внесок у вивчення та збереження 

арабських та івритських діалектів та надає можливість для подальших досліджень та 

розробок у цій галузі. 

Проведено дослідження та порівняльний аналіз арабських та івритських 

діалектів у різних регіонах на основі лінгвістичних даних та обґрунтувань. Результати 

аналізу виявили особливості діалектів, специфічних для кожного регіону, а також 

вплив соціолінгвістичних факторів на формування та розвиток мови. 

Дослідження підтвердили важливість збереження мовного різноманіття та 

діалектів, які є ключовими елементами культурної спадщини народів, та 

рекомендували заходи щодо їх збереження. Крім того, результати досліджень можуть 

бути використані для вдосконалення навчального плану та розробки методів 

викладання арабського та єврейського діалектів. 
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Загалом аналіз даних був достовірним і відповідав лінгвістичній методології. 

Однак, щоб краще зрозуміти мовне різноманіття і діалекти, будуть проведені 

подальші дослідження, включаючи більш глибокий аналіз соціолінгвістичних 

факторів і вплив діалектів на культурну спадщину народів. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВОКИ 

З вивчення діалектних систем східної мови можна зробити наступні висновки: 

1. Арабська та іврит - мови з розгалуженою системою діалектів, які можуть 

сильно відрізнятися за лексикою, граматикою та вимовою. 

2. Кожен діалект має свій соціолінгвістичний контекст, який може визначати 

його використання в різних сферах життя. 

3. Лінго-географічний аналіз діалектів виявляє зв'язок між географічним 

розташуванням і діалектними характеристиками. 

4. Порівняльний аналіз діалектів різних регіонів виявляє спільні риси та 

відмінності між ними. 

На закінчення курсової роботи можна підкреслити, що вивчення діалектних 

систем східної мови є важливим і цікавим напрямком у лінгвістиці. Лінгвістичний 

аналіз діалектів може допомогти зрозуміти взаємозв'язок між мовою і культурою 

народу, а порівняльний аналіз діалектів може дати уявлення про спільності і 

відмінності між регіонами. Подальші дослідження можуть бути спрямовані на 

поглиблення вивчення конкретних діалектів та їх соціолінгвістичного контексту, а 

також порівняння діалектів з іншими мовами східного регіону. 

В рамках курсової роботи було проведено огляд арабської мови та її діалектів, 

а також івриту та його діалектів. Діалекти класифікувалися за такими регіонами, як 

Ліван, Сирія, Єгипет, Ізраїль, Ємен, Марокко тощо. Розглянуто особливості кожного 

діалекту та його соціолінгвістичний контекст. 

Результати дослідження показали, що існують значні відмінності між 

діалектами різних регіонів, і це обумовлено історичними, соціально-культурними та 

географічними факторами. 

Таким чином, у цій курсовій роботі розглядалися різні аспекти діалектних систем 

східної мови. Дослідження виявило характеристики кожного діалекту та його 

соціолінгвістичний контекст, а також порівняльний аналіз діалектів різних регіонів. 
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Результати можуть бути використані в подальших дослідженнях в галузі 

лінгвістики та соціолінгвістики. 

Нарешті, в розділі 3 був проведений лінгвістичний аналіз арабських і 

івритських діалектів. Дослідження базувалося на лінго-географічних даних різних 

методів дослідження. Проведено порівняльний аналіз діалектів з різних регіонів, який 

виявив відмінності і схожість у використовуваній мові. 

На основі проведених досліджень можна зробити висновок, що діалектні 

системи східної мови мають багато особливостей, пов'язаних як з 

соціолінгвістичними, так і з географічними факторами. Класифікація діалектів 

арабської та івриту виявляє схожість і відмінності, а лінгвістичний аналіз допомагає 

зрозуміти, як функціонують ці діалекти в різних регіонах. 

Заплановані дослідження можуть включати більш поглиблений аналіз діалектів 

в окремих регіонах, а також порівняльний аналіз з іншими мовами, такими як перська 

або турецька. Також можливе вивчення впливу глобалізації на діалектні системи 

східної мови та їх змін у контексті сучасного світу. 

Загалом вивчення діалектних систем східної мови має велике значення для 

лінгвістики та соціолінгвістики, що дозволяє краще зрозуміти мовні та культурні 

відмінності в різних регіонах світу. Це може мати практичне застосування в 

міжкультурній комунікації, освіті та перекладі. 

Для підтвердження отриманих результатів були використані дані сучасної 

лінгвістики, що забезпечує високу надійність досліджень. Аналіз дозволив зробити 

висновок, що діалекти арабської та івриту мають багато спільного, але при цьому 

мають значні відмінності, які пов'язані з соціолінгвістичним контекстом і 

географічним розташуванням регіону. 

Надалі планується проведення більш поглиблених досліджень у цій галузі, у 

тому числі з використанням сучасних методів комп'ютерної лінгвістики. В цілому 

вивчення східних діалектних систем важливе для розуміння різноманітності мовних 

культур і їх взаємодії в сучасному світі. 
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АНОТАЦІЯ 

 סיכום 

 

ועברית ערבית על מיוחד  דגש עם ,המזרחית השפה של דיאלקטיות מערכות ללימוד  מוקדש זה קורס . 

סיווגם ,שונים אזורים של ניבים של סקירה הכוללים ,גיאוגרפית-ולינגווה מונוגרפיה :היבטים שני נבחנו  

ועברית ערבית של ניבים של השפה ניתוח וכן ,ומוזרויות . 

שונים אזורים של  ניבים  תיאור  וכן ,וניביה הערבית השפה של הכללי  הסיווג את  מתאר הראשון הסעיף , 

מרוקו ,תימן ,ישראל כגון ,שונים באזורים שלה הניבים ותיאור העברית סיווג  ועוד  מצרים ,סוריה ,לבנון כגון  

 ועוד 

לשוני -הסוציו וההקשר ניב  כל של תכונות גם כמו ,ניבים של לשוני מחקר של שיטות מתאר השני החלק  

 .שלו

ומשווה  גיאוגרפיים נתונים בסיס על לשוניים במונחים ויהודים ערבים דיאלקטים מנתח השלישי הסעיף  

אזורים בין הניבים את . 

הדיאלקטיות  המערכות את יותר טוב  להבין המאפשרות חשובות ומעשיות מדעיות תוצאות הניב  המחקר  

מחקר שיטות של ופיתוח ניבים של נוסף מחקר של החשיבות את מדגישות העבודה מסקנות .המזרחית השפה של . 

פונטיקה ,מילים אוצר ,שפה תכונות ,שפה הבדלי ,מזרחיות שפות ,שפה מערכת ,דיאלקט :מפתח מילות , 

מורפולוגיה ,דקדוק .  
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